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 ПРЕДИСЛОВИЕ  

Магнитные центробежные насосы DM изготовлены в 
соответствии с директивами 98/37 / EC. 

Следовательно, при использовании в соответствии с 
инструкциями, содержащимися в данном 
руководстве, насосы Boxer не представляют 

опасности для оператора. 

Данное руководство должно содержаться в хорошем 
состоянии и / или храниться вместе с машиной в 
качестве справочного материала для целей 
технического обслуживания. Производитель не несет 
никакой ответственности в отношении любых 
изменений, модификаций, неправильного 
использования или эксплуатации, не 
соответствующих содержанию данного руководства, 
и которые могут представлять угрозу для здоровья и 
безопасности людей, животных или имущества 
вблизи насоса. Производитель надеется, что вы в 
полной мере воспользуетесь преимуществами 
горизонтальных центробежных насосов DM.

Все технические параметры относятся к стандартным 
моделям DM (см. «ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ»). 
Тем не менее, постоянный поиск инноваций и 
технологического качества означает, что характеристики, 
описанные здесь, могут изменяться без 
предварительного уведомления. Все чертежи и любая 
другая документация, поставляемая с насосом, являются 
собственностью Производителя, который оставляет за 
собой все права и запрещает распространение третьим 
лицам без его письменного разрешения. 
ПОЭТОМУ ВОСПРОИЗВЕДЕНИЕ, ДАЖЕ ЧАСТИЧНОЕ, 
НАСТОЯЩЕГО РУКОВОДСТВА, ТЕКСТА ИЛИ 
ЧЕРТЕЖЕЙ, СТРОГО ЗАПРЕЩЕНО. 

 
Данное руководство является неотъемлемой частью 
насоса и представляет УСТРОЙСТВО БЕЗОПАСНОСТИ. 
В нем содержится важная информация, которая поможет 
покупателю и его персоналу в установке и эксплуатации 
насоса, а также в том, что насос находится в безопасном 
и исправном рабочем состоянии в течение всего срока 

его службы. 
В начале каждой главы и раздела имеется строка 
состояния: ее символы обозначают персонал, 
квалифицированный для данной операции, 
обязательные индивидуальные защитные устройства 
для износа и / или состояние питания насоса.. Любая 
другая опасность, которая может возникнуть во время 
операций, выделяется специальными символами, 

встроенными в текст. 
Специальные идентификационные символы 
используются для выделения и отличия конкретной 
информации или предложений, касающихся 
безопасности.

ДЛЯ ДОПОЛНИТЕЛЬНОЙ ИНФОРМАЦИИ, 
КАСАЮЩЕЙСЯ СОДЕРЖАНИЯ НАСТОЯЩЕГО 
РУКОВОДСТВА, ПОЖАЛУЙСТА, СВЯЖИТЕСЬ С 
ОТДЕЛЕНИЕМ ПОМОЩИ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Этот знак предупреждает 
соответствующий персонал о том, что 
рассматриваемая операция сопряжена с риском 
воздействия различных видов опасностей для 
здоровья или травм, если она не выполняется в 
соответствии с действующими нормами 
безопасности. 

 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Этот знак предупреждает 
соответствующий персонал о том, что 
рассматриваемая операция может повредить машину 
и / или ее компоненты с последующей опасностью 
для оператора и / или окружающей среды, если она 
не выполняется в соответствии с действующими 
нормами безопасности. 

 

 ПРИМЕЧАНИЕ. В этой записке содержится 
актуальная и важная информация о текущей 
операции.. 

 

СИМВОЛЫ ДЛЯ ОБЯЗАТЕЛЬНОЙ И ЛИЧНОЙ 
БЕЗОПАСНОСТИ: укажите обязательную, 

адекватную личную защиту и опасность, которая 
может возникнуть во время работы в 
зависимости от указанного состояния питания. 

 

 ОПЕРАТОР: Эта квалификация подразумевает 
полное знание и понимание информации, 
содержащейся в данном руководстве, помимо 
конкретной компетенции в области занятости 

. 
 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Персонал, занимающийся 
установкой, проверкой и обслуживанием, должен 
иметь соответствующую техническую подготовку, 
а также адекватные знания в своей области 
эксплуатации (правильная совместимость 
материалов и опасностей, связанных с 

возможными химическими РЕАКЦИЯМИ 
ПРОДУКТА, КОТОРЫЕ НАКАЧИВАЕТСЯ.- 

 

 ЭЛЕКТРИЧЕСКИЙ МОНТАЖНО-ТЕХНИЧЕСКИЙ 
ОПЕРАТОР - : Эта квалификация подразумевает 
всестороннее знание и понимание информации, 
содержащейся в руководстве пользователя 
производителя, техническую компетентность, 

относящуюся к электрическим операциям: 
подключение, стандартное обслуживание и / или 
ремонт. 

 ВНЕОЧЕРЕДНЫЕ ОПЕРАЦИИ: определить 
работу, выполняемую только техническими 
специалистами, которые могут выполняться 
только в мастерской производителя 
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         ИДЕНТИФИКАЦИЯ НАСОСА 

 
Каждый насос снабжен идентификационной табличкой с указанием технических характеристик и материалов. Эти данные всегда 
должны сообщаться во всех сообщениях производителю, дилеру или сервисным центрам. 

 ВНИМАНИЕ: Запрещается снимать и / или модифицировать идентификационную табличку и / или данные на ней. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Идентификационный код *, указанный рядом с заголовком ТИП, подробно описывает состав насоса и производственные 

материалы, чтобы определить его пригодность и совместимость с перекачиваемым продуктом. 

 

 

 

  ИДЕНТИФИКАЦИОННЫЙ КОД 

 

I 

! DM senza motore - whitout motor 

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’ 
DECLARATION DE CONFO RMITE - DECLA RACION DE CONFO RMIDA D 

ERKLÄ RUNG BEZÜG LICH EINHA LTUNG DER VO RSCHRIFTEN - DECLARATION OF CONFORMITY  

 

FABBRICATO DA: 
FABRIQUE PA R - FABRICA DA POR - HE RGESTE LLT VON - MA NUFA CTURED BY  

DEBEM SRL - Via del bosco 41 - 21052 Busto Arsizio (VA) - ITALIA 

 
TIPO/SERIE 

TYPE / SERIE- TIPO / SERIE - TYP / SERIE - TYPE / SERIES 

 

inserire qui tipo/serie 
 
 

MODELLO 
MODELE - MO DELO - MODE LL - MODEL 

inserire qui modello 
 

CODICE  
CODE - CODE - KODE - CODICE  

i nseri re  qu i  c odi ce  

 

MATRICOLA 
SERIAL NUMB ER - MATRI CULE - MATRIKE LNUMME R - MATRICULA  

 

inserire qui matricola 

 
Q ue s t o pr odot t o è con f orm e all e s e gue nti d ire tt iv e CE/ EX e r el ati vi  s t a ndar d arm oni zz at i:  

This pr o du ct co m pli es wit h t he foll o win g E u ro p ea n C o m m uni ty Dir ec tiv es CE/E X a nd  r el ati ng h ar m on iz ed st an d ar ds :  

Ce pr o dui t e st c o nf or m e a ux dir ec tiv es de  la C o m mu n au tè eu r op è en n e s uiv a nt es CE/E X et  le s n o r me s c or r es po n da nt es h ar m o nis ée s:  

Est e p ro d uct o cu m pl e c o n la s si g uie nt es  Di re ct ric es d e la  C o mu ni da d E u ro p ea CE/ EX y r ela tiv as n or m as a r mo ni za d as:  

Die se s P ro d ukt  e rf üll t d ie  f olg e nd e n V or sc hri ft en  d e r E u ro pä isc h en  G e m ein sc h aft  CE /EX un d e nts p re ch e nd e h ar m on isi er te  N or m e n:  

 

 
20 0 6/ 42 /CE  Dir e tti v a M ac c hi ne / M ac h iner y D ire c ti ve  / M a sc hi ne nri c ht li ni e / D ire c ti ve  Ma c hi nes  / Dir ec ti v a M áqu i na s  

CE E M C 89 /3 3 6/C EE e all a l egi sla zi on e n azi on al e c h e l e t r as po n e - CE LVD  7 3/ 2 3/C EE e all a l egi sl azi on e n azi on al e ch e l e tr as p on e  

 

 

UNI  EN  IS O 12 1 00 - 1: 2 00 9 – Sic ur ez za  d el m ac c hin a rio . C o nc etti  f on d a me nt ali , pri nci pi g en e rali  di  p r og et ta zio n e. Pa rt e 1:  t er mi n olo gi a di ba se , m et od ol ogi a.  

UNI  EN  IS O 12 1 00 - 1: 2 00 9 – Sa fe ty of  t he  ma chi n er y. Fu nd a m en tal  n oti o ns,  d esi g n ge n er al p rin ci ple s. Pa rt 1:  B asic  t er mi n olo g y, m et h od s.  

UNI  EN  IS O 12 1 00 - 1: 2 00 9 – Sé cu rit é d es m ac hi ne s. C on ce pt s f o nd a m en ta ux , pri nci p es  g én é ra ux  d e c on ce pti o n. P a rti e 1 :  t er mi n olo gi e d e b a se , m ét ho d olo gi e. 

UNI  EN  IS O 12 1 00 - 1: 2 00 9 – Sic he r hei t v o n M asc hi n en .. Gr u nd b eg rif fe , all ge m ei ne  G es tal tu n gsl eit sä tz e. Teil 1:  G r un ds ät zlic h e Ter mi n olo gi e, M et h od ol ogi e.  

UNI  EN  IS O 12 1 00 - 1: 2 00 9 – Se g uri d ad  d e l a m a qui n ari a.  C on ce pt os  f un d a me nt al es , pri nci pi os g en e ral es  d e di se ñ o. P a rt e 1: te r mi nol o gí a de  b as e,  me to d olo gí a.  

 

UNI E N IS O 1 21 0 0- 2: 20 0 9 – Sic u re zz a d el m ac chi n ari o. C on ce tti f o nd a m en tali , p ri nci pi ge n er ali di p r og et ta zi on e. P a rt e 2: pri nci pi t ec ni ci. 

UNI E N IS O 1 21 0 0- 2: 2 00 9 – S af ety of th e m ac hin e ry.  Fu n da m en ta l n oti o ns,  d esi g n g e ne ra l p ri nci pl es. Pa rt 2: Tec hn ic al p ri nci pl es.  

UNI E N IS O 1 21 0 0- 2: 20 0 9 – S éc uri té de s m ac hin es . C o nc ep ts fo n da m e nt au x, pri nci p es gé n ér a ux d e c on ce pti o n. P a rti e 2  : p ri nci p es t ec h niq u es . 

UNI E N IS O 1 21 0 0- 2: 2 00 9 – Sic h er h eit v o n M asc hi ne n. G ru n db e gri ff e, all ge m ei ne G est al tu ng sl eits ät ze . Te il 2 : Te ch nis ch e L eits ät ze .  

UNI  EN  IS O 12 1 00 - 2: 2 00 9 – Se g uri d ad  d e l a m a qui n ari a.  C on ce pt os  f un d a me nt al es , pri nci pi os g en e ral es  d e di se ñ o. P a rt e 2: p rin cipi o s t éc nic os .  

 

 

UNI E N IS O 37 4 6: 2 0 09  –  Ac us tic a. De te r min a zio n e d ei li velli di po te nz a s o no r a d ell e s or g en ti di r u mo re m e dia nt e mi su r azi on e dell a pr es sio n e s on o ra . M et o do  di co nt r ollo  

co n un a s u pe rfi cie  a vv olg e nt e s u un pi a no  ri fle tt en te .  

UNI E N IS O 37 4 6: 20 0 9 – So u nd . D et er mi n ati on of so u nd p ow er l ev els  f or noi se so u rc es by m e as uri n g t he so u nd p re ss ur e. M on it ori ng  me th o d wit h an e nv elo pi n g s urf ac e 

on  a  r efl ec tin g  p la te.  
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 КОНСТРУКЦИЯ НАСОСА 

 
Рекомендуемое использование 
 
Центробежные насосы DM, изготовленные из смолы, 

были разработаны и изготовлены для перекачивания 
жидкостей ниже напора, имеющих кажущуюся вязкость 
от 1 до 150 сП, которые химически совместимы с 
компонентами насоса. 
Рабочие температуры жидкости должны составлять от -
10 ° C до максимум 65 ° C для насосов PP и от -10 ° C до 
90 ° C для насосов PVDF; в зависимости от типа 

материала, используемого для сборки насоса (см. 
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ на стр. 9). 
Центробежные насосы DM рассчитаны на 
максимальную рабочую скорость 3500 об / мин. 
 

Трехфазный / 2-х полюсный асинхронный двигатель 

- евро напряжение; 

- статус S1 (непрерывный сервис) 

- изоляция класса F; 

- Степень защиты IP 55. 
 

 

 
 
WARNING: Всякий раз, когда диапазон 

изменения температуры окружающей среды и 
температуры процесса жидкости приближается к 
максимальным температурам насоса в соответствии с 
конструкционными материалами насоса (см. 

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ, стр. 10), 
необходимо защитить установку, установив защитное 
устройство, останавливающее насос и / или 
предотвращение его достижения пороговой 
температуры. 

  

 

  
Принципы работы 

 

Центробежные насосы с магнитным приводом DM 
должны устанавливаться под головкой с 
соответствующими процедурами во избежание 
образования вихрей и последующего всасывания 
пузырьков воздуха. Насос должен работать ТОЛЬКО при 
ЗАТОПЛЕНИИ. 

Пара магнитов ведет работу насоса; внешний магнит, 
размещенный на приводном валу, передает движение 
внутреннему магниту, встроенному в рабочее колесо, 
которое герметично изолировано. Рабочее колесо насоса 
физически не прикреплено к приводному валу, поэтому 
уплотнения исключаются, и, следовательно, 
предотвращаются утечки жидкости, всасываемой 
насосом, что обычно происходит из-за его износа. 
Головка насоса изготовлена из нескольких компонентов, 
таким образом, обслуживание

которых становится чрезвычайно легким. В качестве 
стандартных материалов используются полипропилен 
(pp) и поливинилиденфторид (PVDF). Насосы не могут 
работать всухую. Грязные жидкости могут уменьшить 
срок службы насоса 

 

WARNING: использование горизонтальных, 
центробежных насосов DM или чего-либо другого, 
кроме описанного ранее, считается неправильным 
использованием и является недопустимым. 
запрещено Дебемом. 
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- Неправильное использование 

- ОСОБЕННО запрещено использовать насосы DM: 

- - для перекачки бензина и / или легковоспламеняющихся 

жидкостей; 

- - для перекачки пищевых жидкостей; 

- - с вращением, противоположным указанному; 

- - в самовсасывающих условиях труда; 

- - для всасывания при наличии вихрей, турбулентности или 

воздуха 

- пузырьки; 

- - для вакуумного обслуживания; 

- - с жидкостями, которые химически несовместимы с 

производственными материалами, - с продуктами в суспензии, 

которые имеют более высокий удельный вес, чем жидкость 

(например, вода и песок); 

- - с температурой продукта и характеристиками насоса; 

- - с водой, которая особенно тверда и / или полна отложений. 

 

 ВНИМАНИЕ: из-за большого разнообразия 
продуктов и химического состава оператор 
считается лучшим оценщиком реакций и 

совместимость с конструкционными материалами 

насоса. Поэтому перед использованием выполните 
все необходимые проверки и тесты, чтобы избежать 
любой возможной опасной ситуации, которая не 
может быть предсказана или за которую 
производитель не может быть привлечен к 
ответственности. 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:использование насоса, 
которое не соответствует инструкциям, 

указанным в руководстве по эксплуатации и 
техническому обслуживанию, приведет к 
аннулированию соответствия 
требования к безопасности. 
Риски, связанные с использованием насоса в 
точных условиях, изложенных в руководстве 
по эксплуатации и техническому 
обслуживанию, были проанализированы, в то 
время как анализ рисков, связанных с 
взаимодействием с другими компонентами 
системы, должен выполнять установщик 

 
componenti materiali 

1  Albero 
Ceramica allumina 

99,7% 

components material 

1 Shaft 
Alumina 
Ceramics 99,7% 

2 
Reggispinta 
girante 

PTFE + 

30% Grafite 
2 

Thrust bearing 
washer 

PTFE + 

30% Graphite 

3 
Boccola 

PTFE +
 

30% Grafite 

4 
O-ring VITON/EPDM 

 

5 
Girante PP/PVDF+CF 

 

6 
Corpo pompa PP/PVDF+CF 

3 Bearing 
PTFE +

 
30% Graphite 

4 O-ring VITON/EPDM 
 

5 Impeller PP/PVDF+CF 
 

6 Pump Casing PP/PVDF+CF 

7 Reggispinta 
testata 

Ceramica allumina 

99,7% 
7 

Head thrust 

bearing washer 

Alumina 

Ceramics 99,7% 

 

 

 ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ  
Данные, относящиеся к производительности, относятся к стандартным процедурам. 
 Номинальный расход и максимальный напор относятся к перекачиванию воды при температуре 18 ° C со всасыванием и 
подачей свободного потока.

! 

! 
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E 

G 

 

H 

C B 

B C 

E 

H G 

E 

G 

 

H 

C B 

DM06 A 

 
 
 

L   M 

 

 

 

 

 
 
 

mod. 
motore 
motor 

 

potenza 

power 

 
A B C E F G H L M N O P 

Kg
 

PP 

 

Kg 

PVDF 
 

 
DM06 IEC 71 0,37 Kw 404 346 58 3/4” M* 1” F* 217 90      27     46     71 91 112 7,5 7,8 

DM10 A 

 
 
 

L   M 

 

 

 

 

 
 

mod. 
motore 
motor 

potenza 

power 
A B C E F G H L M N O P 

Kg
 

PP 

Kg 

PVDF 
 

 
DM10 IEC 80 0,75 Kw 459 391     68 1” M* 1”1/2 F*        346 100 25 47 80 91 125     10,6 11 

DM10    NEMA 143TC 1,00 Hp 482 414     68 1” M* 1”1/2 F*        245 90 25 47 89 91 112 - - 

DM15 A
 

L M 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

mod. 
motore 
motor 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

potenza 
power 

 
 
 
 
 
 
 

A B C E F G H L M N O P 
Kg

 
PP 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Kg 
PVDF 

 

 
DM15 IEC 90 2,2 Kw 489 408     81 1”1/4 M* 1”1/2  F*         298    125     35 62 90 125     140 - - 

DM15 IEC 90 1,5 Kw 489 408 81 1”1/4 M* 1”1/2 F* 298     125     35 62 90 125 140 - - 

DM10 IEC 71 0,55 Kw 417 349     68 1” M* 1”1/2 F* 229 90 25 47 71 91 112 8,6 9 

DM06 IEC 63 0,25 Kw 383 325 58 3/4” M*
 1” F*

 211 80      27     46     63 91 100 6,7 7 

DM06 NEMA 56C 0,5 Hp 436 377 58 3/4” M*
 1” F*

 228 90      27     46     89 91 112 - - 

DM15 NEMA 145 TC 3 Hp 530 449 81 1”1/4 M* 1”1/2 F* 327     127     34 62 88 125 139 - - 

 
 
 
 
 
 
 

P 4 fori/hole 

7 

P 4 fori/hole 

7, 10, 7, 7 

DM10 NEMA 56C 0,75 Hp 448 380     68 1” M* 1”1/2 F* 240 90 25 47 89 91 112 - - 

P 4 fori/hole 

10, 8.73 

F 
F 

F 

N
 

O
 

N
 

O
 

N
 

O
 

mailto:info@debem.it


www.debem.it 10  

B C 

E 

H G 

DM30 A
 

 
 

L M 

 

 

 
P 4 fori/hole 

10, 12, 12, 8.73, 10.3 

 
 

mod. 
motore 
motor 

potenza 

power 
A B C E F G H L M N O P 

Kg
 

PP 

Kg 

PVDF 
 

 
DM30 IEC 100 3 Kw 524    433     91 1”1/2 M* 2 F* 315 140 31 66 100     140 160 - - 

DM30    NEMA 145TC 3 Hp 541    450     91 1”1/2 M* 2 F* 337 127 31 66 88 140 139 - - 

 
 

DM30 NEMA 184TC 5 Hp 608    517     91 1”1/2 M* 2 F* 328 139 31 66 114 140 190 - - 

DM30 IEC 90 2,2 Kw 499    408     91 1”1/2 M* 2 F* 308 125 31 66 90 140 140 - - 

DM30 IEC 112 4 Kw 549    458     91 1”1/2 M* 2 F* 322 140 31 66 112 140 190 - - 

F 

N
 

O
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ Единицы DM 

06 

DM 

10 

DM 

15 

DM 

30 

Всасывающее соединение 

(f = внутренняя резьба / 

m = наружная резьба) 

 

дюймы 
G 1” F 

G BSP o NPT 

G 1” 1/2 F G 

BSP o NPT 

G 1” 1/2 F G 

BSP o NPT 

G 2” F 

G BSP o NPT 

Доставка связи 

(м = наружная резьба) 
дюймы 

G 3/4” M 

BSP o NPT 

G 1” M 

BSP o NPT 

G 1” 1/4 M 

BSP o NPT 

G 1” 1/2 M 

BSP o NPT 

Насос MAX, ред. 
(номинальный) 

r.p.m. 3500 3500 3500 3500 

Максимальная температура 
насоса 

     

 - PP C° 60 60 60 60 

- PVDF C° 90 90 90 90 

MAX head * m 8,5 13,8 19,8 24 

MAX flow rate* 
(at 3000 rev/min with water at 

18°C) 
М3/час 6,5 13 23,5 36 

Шум dB (A) 48 52 58 58 

 
* Значения относятся к насосу с открытым всасыванием и подачей воды при температуре 18 °

gb 
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Высокое качество центробежных насосов с магнитным 
приводом DM было подтверждено нами во многих случаях 
конечными пользователями. Тем не менее, в случае 
обнаружения какого-либо дефекта, пожалуйста, свяжитесь 
с сервисной службой производителя, вашим дилером или 
ближайшим отделом обслуживания клиентов, который 
поможет вам как можно быстрее. 

 

В любом случае, пожалуйста, предоставьте: 

A - Ваш полный адрес B - Идентификация насоса 

C - Описание аномалии. 

 

На все насосы DM распространяется следующая гарантия: 

1. Гарантия на механические части всех насосов DM 
составляет 12 месяцев. Гарантийный срок исчисляется с 
даты поставки. 

2. Каждая неисправность должна быть сообщена 
производителю в течение 8 дней. 

3. Ремонт по гарантии будет проводиться в нашей 
мастерской только после получения насоса. 

4. Замена или ремонт деталей не продлевает гарантию. 

5. Неисправные детали должны быть отправлены 
Производителю, который оставляет за собой право 
проверить их в этой собственной мастерской, чтобы 
выявить неисправность или любую внешнюю причину, 
которая могла его вызвать. В случае обнаружения 
неисправных деталей производитель оставляет за собой 
право выставить счет на общую стоимость деталей, 
которые были заменены в рамках данной гарантии. 

 

 

 

 
Ремонт и замена неисправных деталей полностью выполняют гарантию. 

Данная гарантия НЕ распространяется на любые косвенные убытки, в 
частности, потерю продукции. Более того, гарантия не распространяется 
на любые расходные материалы (прокладки). 

Гарантия не распространяется на детали, поврежденные в результате 
небрежности, небрежного обращения, неправильной установки, 
отсутствия и / или неправильного технического обслуживания, а также 
повреждений в результате транспортировки или по любой другой причине 
или событию, которые не связаны непосредственно с дефектами 
функционирования или производства. 

 

Следующее исключено из гарантии: 

- любой ущерб, вызванный неправильным использованием или 
установкой установки; 

- использование насоса, отличного от заявленного покупателем 

во время заказа; 

- любой ущерб, вызванный работой в сухих условиях и / или наличием 
пузырьков воздуха; 

- любой ущерб, вызванный истиранием; 

- любой ущерб, вызванный посторонними предметами в насосе; 

- любой ущерб, вызванный обратным вращением насоса или двигателя; 

- любой ущерб, вызванный использованием насоса выше максимального 

допустимая температура; 

- любое повреждение механического уплотнения (подверженное износу), 

кроме случаев, когда производственный дефект очевиден; 

- любой ущерб, вызванный водой с высоким содержанием отложений. 
Гарантия недействительна во всех случаях неправильного или 
неправильного использования, а также в случае небрежного обращения к 
приведенной здесь информации. 
Для любого противоречия местом юрисдикции является 
Бусто Арсицио.
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 ИНСТРУКЦИЯ БЕЗОПАСНОСТИ 
Опасные или опасные действия или действия, не 
соответствующие правилам безопасности и 
рекомендуемым в настоящем документе, могут привести к 
травмам, материальному ущербу и даже смерти, за 
которые производитель не может нести ответственность. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Эти инструкции необходимы для 
того, чтобы насос соответствовал требованиям 
безопасности, поэтому они должны быть известны и 
доступны. 

 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: персонал, отвечающий за 
установку, осмотр и обслуживание насосов, должен 
обладать соответствующими техническими знаниями 
и область применения (совместимость и опасности, 
связанные с возможной химической реакцией 
продукта (ов) с насосом). 
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: использование насоса, которое 
не соответствует инструкциям, указанным в 
руководстве по эксплуатации и техническому 
обслуживанию, приведет к аннулированию всей 
гарантии и 
требования безопасности. 
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: перед любой операцией на 
насосе и / или перед любым техническим 
обслуживанием или ремонтом выполните следующие 
действия: 
А - разгрузить перекачиваемый продукт; 
B - приступить к мытью изнутри соответствующей 
жидкостью (не горючей); 
C - остановить двигатель насоса; 
D - закрыть ручную, запорную арматуру (всасывание 
и подача продукта); 
Е - секция питания двигателя насоса;

 

F - Носить подходящую индивидуальную защиту перед любым 
вмешательством (маски, перчатки, закрытые ботинки, передники 
и т. Д.). 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: перед использованием насоса 
убедитесь, что жидкость для насоса совместима с 
производственными материалами: КОРРОЗИЯ, 
УТЕЧКА И / ИЛИ 
ОПАСНОСТИ ВЗРЫВА В СВЯЗИ С ХИМИЧЕСКИМИ 
РЕАКЦИЯМИ. 

 

Для установки и использования примите следующие меры 
предосторожности: 
 
- проверьте, чтобы насос был затоплен и уровень был как 
минимум на 0,5 м выше; 
- Убедитесь, что в жидкости нет или не может быть твердых 
частиц; 
- Убедитесь, что на всасывании насоса нет ограничений, чтобы 
избежать кавитации и деформации электродвигателя; 
- Убедитесь, что соединительные трубы подходят и прочны, а 
насос не выдерживает их вес; 
- Если насос должен быть неактивным в течение длительного 
времени, тщательно очистите его с помощью моющего средства 
(негорючего), совместимого с конструкционными материалами 
насоса; 
- если насос должен быть отключен на длительный период 
времени, перед тем как сделать это, циркулируйте чистую воду в 
течение нескольких минут, чтобы избежать образования накипи; 
- всегда защищайте насос от возможных столкновений, 
вызванных движущимися средствами или различными тупыми 
материалами, которые могут повредить его или вступить в 
реакцию с его материалами; 
- защитить окружающую среду насоса от брызг, вызванных 
случайным выходом насоса из строя; 
- Обеспечить надлежащую защиту для сбора и направления 
обработанного продукта, который может протечь.

 

  
WARNING: ЗАПРЕЩАЕТСЯ подвергать насос 
DM сухим условиям работы; это может 
привести к тому, что элементы, 
подверженные горизонтальному трению, 

расплавятся, что может привести к пожару. 
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ЗАПРЕЩЕНО использовать 
насос для самовсасывающей установки; 
всасывающие трубы всегда должны быть 
установлены под головкой и вдали от вихрей 
или турбулентности, которые могут вызвать 
задержку воздуха 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ при перекачке агрессивных, 
токсичных или опасных жидкостей насос должен 

быть оснащен подходящим ограждением для сбора и 
сигнализации продукта в случае утечки: 

ЗАГРЯЗНЕНИЕ, ЗАГРЯЗНЕНИЕ, ТРАВМА И / ИЛИ 
СМЕРТЬ. 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Запрещается использовать 
насос с жидкостями, несовместимыми с 
материалами компонентов, или в среде с 
несовместимыми жидкостями.  
 
 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Запрещается устанавливать 
насос без запорных клапанов на всасывании 

и подаче продукта, что позволяет 
производить секционирование в случае 
утечки: ОПАСНОСТЬ НЕКОНТРОЛИРУЕМОЙ 
УТЕЧКИ ИЗДЕЛИЯ. 

  

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Насос всегда должен быть 
заземлен независимо от подключенного к 
нему другого оборудования. 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ агрессивные, токсичные или 
опасные жидкости могут привести к 
серьезным физическим травмам и / или 
ущербу для здоровья, поэтому запрещается 
возвращать насос, содержащий такие 
продукты, либо производителю, либо в 
сервисный центр. Опорожните и промойте 

внутренний контур и обработайте насос перед 
его подачей. 
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Модели с алюминиевыми 
деталями или компонентами, 
соприкасающимися с продуктом, не могут 
использоваться для перекачки III-
трихлорэтилена, хлористого метилена или 
любого галогенированного растворителя на 

углеводородной основе: ОПАСНОСТЬ 
ВЗРЫВА ИЗ-ЗА ХИМИЧЕСКОЙ РЕАКЦИИ. 
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Проверьте, нет ли 
ненормального шума во время работы. В этом 
случае немедленно остановите работу насоса.   
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: проверьте, чтобы выходная 
жидкость не содержала воздух или газ; в этом 

случае немедленно остановите насос и 
устраните проблему перед повторным 
запуском.

 
 

 

! 

! 

! 

! 

! 

! 

! 

! ! 

! 

! 

! 

! 

! 
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 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:Запрещается 
использовать насосы DM с особо жесткой 
водой и / или с высоким содержанием 
отложений, так как это может привести к 
аномальному воздействию. 

инкрустации на механическом уплотнении. 
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Для замены 

используйте только оригинальные 
запасные части.

 
 Производитель не несет ответственности за 
опасность для оператора, технических специалистов, 
людей, подвергшихся воздействию, насоса и / или 
окружающей среды, вызванную несоблюдением 
вышеуказанного. 

 
 

 ОТКАЗ ОТ ХИМИЧЕСКОЙ РЕАКЦИИ  

Warnings 

 

ВНИМАНИЕ: Полностью проч/итайте руководство 
перед установкой или использованием данного 

устройства. Несоблюдение этих мер 

предосторожности может привести к серьезным 

травмам или смерти. 

/го 

ВНИМАНИЕ: Опасность магнитного поля. Этот насос 

содержит мощные магниты. Открытые магниты 

(когда насос не подключен к двигателю) 

производить сильные магнитные поля. Люди с 
кардиостимуляторами, дефибрилляторами, 

электронными медицинскими устройствами, 

протезами сердечных клапанов в металле, 

внутренними металлическими швами (из-за 
хирургического вмешательства), протезами из 

металла или талассемией не должны обращаться с 

магнитами, содержащимися внутри насоса, или 

находиться рядом с ними. Мы рекомендуем вам 

проконсультироваться с врачом для получения 

конкретных рекомендаций перед использованием этого 
насоса.ВНИМАНИЕ: Опасность магнитной силы. Этот 

насос должен быть разобран и собран только в 
соответствии с рекомендуемыми процедурами. 

магнитные 

Притяжение достаточно мощное, чтобы притягивать 

мотор и шланг трубки вместе. Во избежание травм 
держите пальцы подальше от щелевых поверхностей 

между двигателем и трубкой. Держите магнит и 

рабочее колесо вдали от сколов и частиц, объектов с 

магнитной лентой, таких как кредитные карты, и 

электронных носителей, таких как дискеты или 

жесткие диски. 

 

ВНИМАНИЕ: горячие поверхности. Этот насос может 

использоваться с жидкостями до температуры 104. 
C). 

Это означает, что внешние поверхности насоса могут 

нагреваться и вызывать ожоги.

 

  
 ВНИМАНИЕ:Вращающиеся части. Этот насос 
содержит детали, которые вращаются во время 
работы. Соблюдайте местные стандарты 
безопасности для отключения двигателя от 
электрической сети во время технического 
обслуживания и ремонта. 
 ВНИМАНИЕ:Химический риск. Этот насос 
используется для передачи различных типов 
химических веществ, которые потенциально 
опасны. Всегда носите защитную одежду, 
защитные очки и следуйте стандартным 
процедурам безопасности при работе с 
веществами, которые вызывают коррозию или 
вредны для здоровья. Соответствующие 

процедуры должны быть выполнены для дренажа 
и дезактивации насоса перед его разборкой и 
проверкой. Небольшие количества химических 
веществ могут присутствовать при осмотре. 
 ВНИМАНИЕ:Насос и его части тяжелые. 

Недостаточная поддержка насоса при подъеме и 
транспортировке может привести к серьезным 
травмам или повреждению 
насос и его части. 
 ВНИМАНИЕ: Никогда не используйте насос с 
минимальной производительностью или с 
закрытым нагнетательным клапаном. Это может 
привести к поломке насоса.. 

 

 МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ УСТАНОВКЕ / ЭКСПЛУАТАЦИИ  

ATTENTION: этот насос никогда не должен 

использоваться без жидкости в контейнере. 

Рекомендуется защищать от сухого 

использования. 

Если насос имеет втулки из PTFE или 

CeRAMIC, его нельзя использовать всухую, не 
повредив насос. 

В любом случае, насос может использоваться 

без жидкости в контейнере, если насос имеет 

угольные втулки. 

Время, в течение которого насос может работать 

всухую, однако, зависит от условий 

использования. 
ATTENTION: никогда не включайте и не 

используйте с закрытым всасывающим клапаном. 

Никогда не активируйте с закрытым выпускным 

клапаном.

! 

! 

! 

! 

! 

! 

! 

! 
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NOTE: Максимальная температура зависит от 

применения. Для получения правильной информации 

о совместимости и температурных пределах мы 
рекомендуем посмотреть таблицу химической 

стойкости или связаться с производителем смеси, 

посмотреть таблицу химической стойкости или 

связаться с производителем смеси.  
 

Твердые частицы: максимальные размеры 
частиц составляют 100 микрон для отходов и 1/64 

”(0,4 мм) для редких частиц. Максимальная 
твердость 80 Гс. Максимальная концентрация 
составляет 10% от веса. Перекачивание твердых 
элементов может привести к большему износу. 
 
Допустимая минимальная вместимость: не 
позволяйте пропускной способности ниже минимума, 
указанного в таблице ниже: 

  

 

  
3450 rpm 2900 rpm 
.25 gpm (.95 lpm) 
.95 lpm (.25 gpm) 

 

максимальная мощность указана для насоса. 
Стандартная мощность DB3 / 4/5. Это 4 полюса. 
Максимальная мощность мотора 4 кВт

 
ТРАНСПОРТИРОВКА И 
ПОЗИЦИОНИРОВАНИЕ 

Операторы, отвечающие за сборку / разборку, должны быть 
проинформированы и обучены опасностям, связанным с 
использованием механических инструментов, даже 
небольших. 
При получении товара проверьте, что упаковка насоса 
неповрежденными; после этого действуйте следующим 
образом: 
 
1. В зависимости от размера и веса оборудования, завод 
упаковывается в картон, коробки или на поддоны. Открыть 

и выбросить упаковку; 
2. Обратитесь к руководству по эксплуатации и 
обслуживанию и соблюдайте его 
инструкции; 
3. Поднимите насос с помощью подходящих 
грузоподъемных средств, соответствующих весу, 
указанному на идентификационной табличке. 
4. Проверьте правильность затяжки всех винтов.

 

 

NOTE: Насосы DM поставляются в комплекте с 

двигателем. В случае использования в будущем, 
если насос отсоединен от двигателя, перед тем, 
как приступить к его позиционированию, он должен 
быть собран, как описано в главе: «СБОРКА 

ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО УПЛОТНЕНИЯ ДВИГАТЕЛЯ». 
WARNING: насосы предназначены для 
размещения и закрепления горизонтально от 
потолка с помощью подвесов или на полу на 
ножках двигателя. 
Горизонтальные центробежные насосы не 
являются самовсасывающими, поэтому они 
всегда должны устанавливаться рядом с 

точкой всасывания и без образования 
сифонов на всасывании. 

. 

! 
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3 

 

 

 

4 

 
1 

 
 
 

 

Posizionare i seguenti segnali di divieto e pericolo in prossimità del luogo di installazione della pompa 

 
segnale pericolo pericolo pericolo pericolo pericolo di spruzzi pericolo divieto di 

di pericolo materiale materiale materiale materiale di materiale liquido corrente usare fiamme 

generico corrosivo infiammabile esplosivo tossico incandescente elettrica libere 

    
General  Danger Danger Danger Danger Toxic Danger danger high Prohibition 

Danger Sign  Corrosive Flammable Explosive Material Incandescent voltage on Open 
  Material Material Material  Liquid Sprinkles  Flames’ Use 

 

divieto di 

fumare 
 

 
 

No smoking 

obbligo di 

indossare tuta 

di protezione 
 

 
Safety overalls 

must be worn 

obbiligo di 

indossare gli 

occhiali 
 

 
Eye  

protection 

must be worn 

obbligo di 

proteggere le 

vie respiratorie 
 

 
Respiratory 

equipment 

must be worn 

obbligo di 

indossare i 

guanti 
 

 
Safety gloves 

must be worn 

obbligo di 

indossare 

scarpe chiuse 
 

 
Safety boots 

must be worn 

obbligo di indos- 

sare maschere di 

protezione 
 

 
Face 

protection 

must be worn 

divieto di 

spegnere 

incendi con 

acqua 

 
prohibition of 

putting out fires 

with water 

 
Put the following prohibition and danger signs near the place where the pump is installed  

OK 

livello min 

min levele 

 
200 mm 

OK 

6 

ISTR UZ ION I P ER  L’ USO  E  LA  

MANU TEN ZIO NE  

 

INST RU CTI ONS  F OR USE  A  N D 

MAIN TE NAN CE  

2 

M
 B

 P
O

M
P

E
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E
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O
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: насосы DM, работающие с тяжелыми элементами в подвеске или в сухих 
условиях, могут повредить уплотнение, а также вызвать плавление скользящих фрикционных 
деталей, что может привести к пожару, поэтому необходимо соблюдать следующие правила: 
 
A - насос не является самовсасывающим и должен быть расположен ниже напора: 
B - погружная труба всасывающей трубы должна быть согнута, чтобы избежать засорения из-за 
рефлюкса, песка и тяжелых веществ, и она должна быть вдали от вихрей или труб для 
заполнения бака; 
  
В - всасывающая труба не должна создавать сифоны; 
D - любые всасывающие фильтры должны быть корзинного типа и иметь соответствующие 
размеры (примерно в 3 раза 
диаметр всасывания насоса, чтобы избежать потери давления); 
E - погружная труба всасывающей трубы должна быть размещена внутри водослива и вдали от 
вихрей, турбулентности и открытых стоков; 
F - установить устройство регулирования уровня, которое может остановить двигатель, когда 
насос находится ниже минимального уровня. 
 

Транспортировка и позиционирование завершены.D E F 

 

 
 
 

C 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

OK 

livello minimo 

min. level 

A 

B 
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ПОДКЛЮЧЕНИЕ НАСОСА 

После правильного позиционирования установки продолжите 
подключение насоса к контуру продукта следующим образом: 

 

ВНИМАНИЕ: Для подключения насоса используйте только 
соединения с цилиндрической газовой резьбой, изготовленные из 
материалов, совместимых с перекачиваемой жидкостью и с 
насосом. 

материалы. Например: насос в ПП = соединения в ПП 

 

1. На всасывающем и нагнетательном коллекторе установите 
ручной шаровой кран (полнопроходной) с диаметром, равным 
соединению с насосом (не меньше), чтобы обеспечить перекрытие 
жидкости в случае утечек и / или в будущем. поддержание. 

2. Продолжить установку трубных муфт для крепления гибких 

трубы на оба ручных клапана. 

 

ВНИМАНИЕ: Соединительные трубы к насосу должны быть 
ГИБКИМИ, ЖЕСТКИМИ СПИРАЛЬНЫМИ АРМИРОВАННЫМИ 
ТРУБАМИ никогда 
с меньшим диаметром, чем подключение насоса. Для вязких 
жидкостей используйте трубы с ДУБЛИРОВАННЫМ ДИАМЕТРОМ, 
особенно на всасывании. 

соединение с жесткими трубами может вызвать сильные 
вибрации. 

 
 

 
 
 

1 

  
1. Продолжайте соединять всасывающие и нагнетательные трубки 
продукта с соответствующими соединениями. 

 
Проверьте, чисты ли соединительные трубки к насосу и не 
содержат ли они рабочих остатков. 

 

2. Продолжайте закреплять трубы соответствующими 
металлическими кольцами. 

 

ВНИМАНИЕ: трубы должны иметь соответствующую опору; ТРУБЫ 
ДОЛЖНЫ БЫТЬ СИЛЬНЫМИ, ЧТОБЫ НЕ ДЕФОРМИРОВАТЬСЯ В 
ПРИСОЕДИНЕНИИ И НЕ ДОЛЖНЫ ВЕСОВАТЬ НАСОС 

ВНИЗ ИЛИ ВИЦЕ ВЕРСА 
 

ВНИМАНИЕ: Убедитесь, что обработанная жидкость не содержит 
или не может содержать твердые вещества большого размера или 
с потенциально разрушительными формами, а также, что прием и / 
или доставка 

порты не закрыты, чтобы избежать кавитации, деформации 
электродвигателя или работы всухую. 

 

 ПРОВЕРКА ПОДКЛЮЧЕНИЯ И ВРАЩЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО ДВИГАТЕЛЯ 
Чтобы выполнить подключение электродвигателя, 
выполните следующие действия: 
 
ВНИМАНИЕ: эту операцию должен выполнять 

зарегистрированный и квалифицированный электрик после 
отключения питания от сети. 
 
1. Снимите крышку клеммной коробки двигателя; 
2. Ослабьте тросик; 
3. Установите силовой кабель на место, затяните крепеж и 
прикрепите соответствующие клеммы к проводникам 
кабеля; 
4. Убедитесь, что напряжение двигателя соответствует 
источнику питания. 
 

ВНИМАНИЕ: подача на двигатель более высокого или 
более низкого напряжения, чем требуется (см. 
Соединение λΔ), может привести к повреждению или 
ожогу двигателя. 

 

1. Выполните подключение заземляющего проводника 
к соответствующему зажиму и плотно затяните винт. 

 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: электрическая установка перед 
двигателем должна быть надлежащим образом 
заземлена и оснащена предохранителями правильного 
размера. 

 

2. Оборудуйте насос заземляющим кабелем, диаметр 
которого достаточен для разрядки статического тока. 

3 

4 

1 

2 

3 
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7 ОДНОФАЗНОЕ ПОДКЛЮЧЕНИЕ ДВИГАТЕЛЯ 

 

Расположение зажимных планок определяет 
направление вращения однофазного двигателя. 

Для подключения выполните следующие действия: 

 

7.1 Ослабьте зажимные гайки, как показано на 

рисунке. 

7.2 Вставьте клеммы двух проводников в 
соответствующие 

контакты как на рисунке. 

7.3 Соберите шайбы и соответствующие гайки и 
плотно закрепите. 

 

ПРИМЕЧАНИЕ. Чтобы инвертировать 
направление вращения однофазного 
двигателя, измените расположение стержней и 
повторите описанные выше операции для 
подключения.

ТРЕХФАЗНОЕ, АСИНХРОННОЕ МОТОРНОЕ 
СОЕДИНЕНИЕ 

Расположение зажимных планок должно быть 
изменено. 

8.1 С МОЩНОСТЬЮ НИЗКОГО НАПРЯЖЕНИЯ 
(треугольная диаграмма Δ) Подача питания на 
двигатель с более низким напряжением (например, 
A = 23–400 В при 230 В; B = 400–690 В при 400 В) 
должна выполняться с планками, расположенными 
в соответствии с треугольная диаграмма Δ. 

 

8.2 С ВЫСОКИМ НАПРЯЖЕНИЕМ (звездная 
диаграмма Y) Питание двигателя с более высоким 
напряжением (например, A = 239-400 В при 
напряжении 400 В; B = 400-690 В при напряжении 690 

В) должно выполняться с помощью заколки, 
расположенной в соответствии с « звезда 
»диаграмма Y.

 
 

MOTORE MONOFASE 
SINGLE-PHASE MOTOR 

L N 

 
 

 
7.2 

 
 

MOTORE ASINCRONO TRIFASE 
COLLEGAMENTO A TRIANGOLO 

THREE-PHASE, ASYNCHRONOUS 
MOTOR TRIANGULAR CONNEC. 

6 

5 

7.1 
7.3 L N 
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L1 L2 L3 

v1 w1 

u2 w2 

L1 L3 L2 
 
 

 
v1 w1 

 
 

u2 w2 

v1 w1 

u2 w2 

KM1 

MOTORE ASINCRONO 

TRIFASE COLLEGAMENTO 

A STELLA 

THREE-PHASE, ASYNCHRONOUS 

MOTOR STAR CONNECTION 

L1 L2 L3 

 
 

u1 u1 

 
 

v2 

 
A = 230V 

B = 400V 8.1 

v2 

A = 400V 
B = 690V 8.2 

 
 

  
8.3 С МОЩНОСТЬЮ ДЛЯ ЗАПУСКА ЗВЕЗДЫ / 

ТРЕУГОЛЬНИКА 

Запуск по схеме звезда / треугольник должен 
использоваться для мощности более 4 кВт (5,5 л. С.) И / 
или частых пусков (более 5 в день) или при работе в 
течение периодов, составляющих всего несколько 
минут, а также для сдерживания поглощения. во время 
запуска и для защиты двигателя. Этот тип 
использования достигается с помощью 
соответствующего оборудования, отменяющего 
клеммные коробки и выполняющего подключение 
кабеля питания, как показано на схеме. 
Запуск двигателя звезда / треугольник должен 
выполняться при минимальном напряжении сети. 
Пример: 
• A = 230-400 В при 230 В 

• B = 400-690 В при 400 В 

8.3 Ослабьте гайки клемм двигателя и расположите 
стержни в соответствии с требуемым типом питания и 
запуска. 

8.4 Вставьте клеммы проводника в соответствующие 
зажимы

as shown in the figure. 
5.1 Re-assemble the washer and nuts and tighten them. 

 

ПРИМЕЧАНИЕ. Чтобы инвертировать вращение трехфазного 
двигателя, необходимо инвертировать две из трех фаз L1, L2 и 
L3 - или - для запуска STAR / TRIANGLE (u1, v1, w1 

и u2, v2 и w2). 

 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Удалите все посторонние предметы с 
контактов двигателя. 

и убедитесь, что клеммы и / или проводники не соприкасаются 
и не вызывают короткое замыкание. 

 

9 Закройте контактную коробку двигателя винтами. 

 
ВНИМАНИЕ: никогда не включайте насос в сухом состоянии, 

даже в ближайшее время; помимо необратимого повреждения 
уплотнения, это может привести к пожару и утечке жидкости. 

 

 
u1 

 
 

v2 

 

 
 

u1 
 

 

 
v2 

 
 

u1 u1 

 

 
v2 v2 

REGIME: A TRIANGOLO/TRIANGLE 9 

v1 w1 

u2 w2 

N 

R
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S

1 

T

1 
A 

KM1
 K
M3 

KM
2 

M 
3 
~ 

AVVIO/START-UP = KM1 + KM2 
(STELLA/STAR ) 

REGIME = KM1 + KM3 (TRIANGOLO ) 

8.4 
8.6 

AVVIAM./START-UP: A STELLA/STAR 

v1 w1 

u2 w2 

KM1 

KM3 KM2 

v
2

 

u
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w
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T
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9 Залейте насос и откройте ручные клапаны всасывающего и нагнетательного трубопроводов. 
10 Вкратце, запустите двигатель насоса и визуально проверьте 
направление вращения через решетку вентилятора. 
11 Если направление вращения правильное (по часовой стрелке на стороне вентилятора двигателя), оно 
совпадет с указаниями на табличке, и операция будет завершена 
12 Если направление вращения неправильное, отсоедините источник питания от двигателя и выполните 

действия, описанные в пункте 7: ПОДКЛЮЧЕНИЕ ОДНОФАЗНОГО ДВИГАТЕЛЯ или в пункте 8: ПОДКЛЮЧЕНИЕ 
ТРЕХФАЗНОГО МОТОРА, для того чтобы изменить направление вращения двигателя; потом повторить 
проверки в пунктах с 9 по 12. 
13. Защищайте насос и всасывающие и нагнетательные трубы от возможных случайных ударов от движущихся 
транспортных средств или материалов, которые могут повредить его и / или отреагировать при соприкосновении 
с ним. 
14 Защитите окружающую среду и людей, установив щит; слить и собрать любую утечку жидкости из-за 
случайного выхода из строя насоса, доставив его в безопасную и защищенную зону. 
 
Проверка подключения питания и направления вращения завершена.

24 

8 THREE-PHASE 

ASYNCHRONOUS 

MOTOR 

CONNECTION  

7 SINGLE-PHASE 

MOTOR 

CONNECTION  

8 ALLACC IAMENTO PER 

MOTORE TRIFASE 

7 ALLACC IAMENTO PER 

MOTORE MON OFASE 

15 
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OUT 

IN 

 

 

 ЗАПУСК  
 
Установщик / оператор должен всегда использовать 
материал, совместимый с перекачиваемой жидкостью и 
соответствующий конструкции насоса. 
 

ВНИМАНИЕ: запрещается использовать жидкости, 
несовместимые с материалами компонентов насоса или в 
среде, где есть 
несовместимые жидкости. 
 
Для запуска насоса выполните следующие действия: 
1 Проверьте, правильно ли подсоединены всасывающая и 
нагнетательная трубы. 
 
ВНИМАНИЕ: Сухая работа насосов DM приводит к 
расплавлению скользящих фрикционных элементов и, 
следовательно, к возгоранию. 
 
2. Откройте ручные шаровые краны всасывания и подачи 
трубы для жидкости; 
 
3. Залейте насос на глубину не менее 0,5 метра; 
 
4. Запустите двигатель с помощью соответствующих 
органов управления. 
 
5. Чтобы остановить насос, используйте только органы 
управления остановом электродвигателя насоса. 

ВНИМАНИЕ: никогда не останавливайте 
работающий насос, закрыв всасывающий и / 
или нагнетательный шаровые краны 
жидкостного контура: 

 
ВНИМАНИЕ: убедитесь, что нет аномального шума во 
время работы насоса. Если это так, немедленно 
остановите насос, проверьте и устраните причину. 
 
ВНИМАНИЕ: убедитесь, что в выходной жидкости нет 
пузырьков воздуха или газа. Если это так, немедленно 
остановите насос, проверьте и устраните причину. 
 
ВНИМАНИЕ: не устанавливайте фильтры на всасывающую 
трубу, которые могут привести к потере давления. 
 
2. После насоса первые два рабочих часа, а после 

правильно 
остановив его, проверьте: 
 
A. через смотровое отверстие в корпусе визуально 
проверьте, нет ли утечек из уплотнения: 
B. проверьте затяжку всех болтов; 
C. проверить продукт трубы. 
 
Уровни шума машины соответствуют: 
• Уровень звукового давления A-взвешенной эмиссии, в 
рабочее место менее 75 дБ.

 

 

 

 
3 

 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
. 

min 
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 ВРЕМЕННОЕ РАСПИСАНИЕ СТАНДАРТНОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ  

Чтобы гарантировать производительность и безопасное 
использование, насосы DM нуждаются в стандартных 
операциях технического обслуживания в течение всего 
срока их службы и в соответствии с графиком, указанным 
в таблице. 

 

График планового технического обслуживания, 
приведенный в таблице, относится к стандартному 
использованию и условиям работы; более 
требовательные условия труда требуют более частых 
операций, причем вмешательства на 30-50% чаще, чем 
указано. 

 

 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ неспособность 
продолжить и / или выполнить стандартное 
техническое обслуживание и / или его график 
работы приводит к аннулированию гарантии и 
может чрезмерно 
Износ и повреждение внутренних частей 
насоса и / или двигателя, а также создание 

опасных ситуаций, за которые производитель 
не несет ответственности. 

 

VERIFICA E/O INTERVENTO ogni 1000 ore ogni 5000 ore ogni 10000 ore 

CONTROLLO PARTE ROTANTI ●   

PULIZIA INTERNA DELLA POMPA (girante e condotti)  ●  

SOSTITUZIONE DELLE GUARNIZIONI STATICHE   ● 

SOSTITUZIONE DELLE PARTI ROTANTI   ● 
 

CHECK AND/OR OPERATION every 1000 hours every 5000 hours every 10000 hours 

CHECK FOR ROTARY SEAL LEAKS ●   

CLEANING INSIDE PUMP (impeller and pipes)  ●  

STATIC SEAL REPLACEMENT   ● 

ROTARY SEAL REPLACEMENT   ● 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

! 
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I 
POMPA MB

 
GB 

MB PU MP
 

TL 110 -12 0-1 30  TL 110 -12 0-1 30  
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.Qtà  
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4 8  

  ОБСЛУЖИВАНИЕ ЦЕПИ ПРОДУКТА  
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Перед любой операцией на насосе 
и / или перед любыми операциями по техническому 
обслуживанию или ремонту выполните следующие 
действия: 

 

A. разгрузите перекачиваемый продукт и закройте 
продукт 

перехватчик (поставка); 

B. пропустить соответствующую негорючую моющую 
жидкость через контур, после чего слить ее, открыв 
нагнетательный клапан; остановить двигатель насоса; 

C. закрыть клапан ВКЛ-ВЫКЛ (нагнетание / всасывание) 

D. разделить источник питания двигателя насоса и 
убедиться, что он 

безопасный; 

E. Носите соответствующую защитную одежду перед 
любой операцией (маску, перчатки, закрытые ботинки, 
фартуки и т. Д.): ОПАСНОСТЬ ВЫДЕЛЕНИЯ ЖИДКОСТИ. 

WARNING: To clean the pump, only use a clean 
cloth, moistened with an appropriate detergent: 

  
 
• Перед вмешательством в работу насоса и / или перед 

проведением работ по техническому обслуживанию или 
ремонту необходимо 

• • Подождите, пока насос остынет не менее пятнадцати 
минут. 

• • Выполняйте необходимые операции при ношении 
защитных перчаток и любых других соответствующих 

средст индивидуальной защиты (лицевых масок, 
перчаток, закрытой обуви и т. Д.): Опасность ожога и 
выброс жидкости под давлением. 
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 ОТКРЫТИЕ НАСОСА И ВНУТРЕННЯЯ ЧИСТКА  
Эта операция должна проводиться регулярно каждые 1000 
рабочих часов или, в случае ухудшения рабочих 
характеристик, для проверки состояния насоса и / или 
замены рабочего колеса. 

Чтобы открыть насос, выполните следующие действия: 

 

A1 Разберите насос, как описано в предварительных 

операции в этой главе; 

 

A2 Снимите винты и внешнюю крышку корпуса насоса; 

 

A3 Очистите рабочее колесо и / или замените его 
оригинальными запасными частями, если необходимо. 

 ВНИМАНИЕ: все ИЛИ прокладки необходимо 
заменять каждый раз при открытии / сборке 
насоса: ОПАСНОСТЬ УТЕЧКИ ПРОДУКТА. 

ВНИМАНИЕ: убедитесь, что внутри насоса нет 

отложений, если есть, удалите. 
 

A4 Проверьте состояние уплотнений и замените их 
на оригинальные. 
запасные части, если необходимо; 
 
A5 Продолжите сборку, следуя в обратном порядке, и 

равномерно затяните болты на крышке насоса. 
 
Очистка и / или замена крыльчатки теперь 
завершена, и теперь можно переставить и 
подключить насос, как описано в предыдущих 
главах. 

 

 

  
 

A2 A3 
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  РАЗБОРКА 

 

  

 

 

 
 

1. Svitare le viti del corpo 
pompa e sganciarlo. 

 

1. 1. Открутите винты корпуса 
насоса и отпустите его.. 

2. Estrarre i componenti 
esterni 

 

2. 2. Выньте наружные 
компоненты. Smontare la 
lanterna. 

 
 

3. Disassemble the spider. 

4. Svitare le viti che 
bloc- cano il giunto 
magnetico esterno. 

 

4. Выверните винты, которые 
блокируют внешнюю 
магнитную муфту.

 

 

   
 

4. Sganciare il giunto magnetico esterno facendo leva 
con un cacciavite 

5. Svitare i grani e sganciare 
l’inserto del giunto. 

 

5. 5. Освободите 
внешнюю магнитную 
муфту с помощью 
отвертки.

Открутите штифты и 
освободите 
соединительную 
вставку.

 
 

 

 
SOSTITUZIONE MAGNETE 

 
ЗАМЕНА МАГНИТА
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 СБОРКА 

 

    
 

1. Inserire e stringere con  
i suoi grani l’inserto del 
giunto 

 

1. 1. Установите и затяните 
соединительную вставку, 

используя ее дюбели

Inserire e serrare il giunto magnetico esterno. 

 

 

2. . Вставьте и затяните внешнюю магнитную 
муфту.

Montare la lanterna e 
serrare le sue viti. 

 
3. Соберите и затяните его 
винты.

 
 

 
  

 

 
 

3.a 

 

 

3.a 

3. Montare i componenti ceramici facendo attenzione che il reggispinta abbia la faccia 
segnata orientata verso il basso. 

 

4. 4. Сборка керамических компонентов, следя за тем, 
маркированная сторона упорного подшипника повернута вниз. 

 
 

 
 

 

  
 

5. Montare il portamagneti interno con girante e ralla. 6. Montare il corpo pompa e serrare le viti. 

 

 
5. Соберите внутренний магнитодержатель с 
пропеллером и пятым колесом.

 
5. Соберите корпус насоса и затяните винты
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ИСПРАВЛЕНИЕ ПРОБЛЕМ  
Следующие инструкции предназначены исключительно для 
квалифицированных и авторизованных операторов 
обслуживания. В случае возникновения каких-либо 
аномалий и устранения неисправностей следуйте 
приведенным ниже инструкциям, чтобы выявить аномалию.

 
 ВНИМАНИЕ: при любом серьезном 
вмешательстве обращайтесь в DEBEM 
ASSISTANCE: наши специалисты помогут вам в 
кратчайшие сроки. 

 

  
1 La pompa non si avvia. 1.1 Mancanza di energia 

elettrica. 
 

1.2 Girante bloccata. 

1.1 a Controllare il circuito di alimentazione elettrico e lo stato 
di alimentazione. 

 

1.2 a Smontare il corpo pompa e verificare. 

2. La pompa gira ma non 
pompa. 

 
 

 
 
 

 
 
 

 
3 La pompa non eroga se- 
condo la curva di prestazio- 
ne. 

2.1 La girante è danneggiata. 
 

2.2 La valvola di mandata ma- 
nuale è chiusa. 

 

2.3 Aspirazione otturata. 

 

2.4 Fluido troppo viscoso. 

 

2.5 Aspirazione otturata. 

3.1 Fluido troppo viscoso. 
 

3.2 Tubo di mandata otturato. 
 

3.3 Aspirazione otturata. 
 

3.4 La girante è danneggiata. 
 

3.5 Il corpo pompa è danneg- 
giato. 

 

3.6 Il motore elettrico è colle- 
gato in modo errato. 

 

3.7 Il motore elettrico è dan- 
neggiato. 

2.1 a Smontare il corpo pompa e verificare la girante. 
 

2.2 a Aprire la valvola di mandata e/o controllare lo stato delle 
tubazioni di mandata. 

 

2.3 a Aprire la volvola di aspirazione e/o controllare lo stato lo 
stato delle tubazioni di aspirazione e/o del filtro. 

 

2.4 a Installare tubi maggiorati specie in aspirazione e diminu- 

ire i cicli della pompa. 
 

2.5 a Controllare e pulire. 

3.1a Nessun rimedio. 

3.2a Controllare e pulire. 

3.3a Controllare e pulire. 

3.4 a Sostituire lo scambiatore pneumatico. 
 

3.5 a Smontare il corpo pompa e verificare. 

 

3.6 a Verificare il collegamento elettrico e la tensione dialimen- 

tazione. 
 

3.7 a Sostituire il motore. 

 

4 La pompa vibra. 4.1 L’aspirazione si ottura du- 

rante il funzionamento. 
 

4.2 L’albero della pompa è 
danneggiato. 

 

4.3 La girante tocca sul corpo 
pompa. 

 

4.4 L’installazione non è cor- 
retta. 

 

4.5 Magnete allentato 
 

4.6 Magnete che sfrega 

 
4.7 Pompa in cavitazione per 

aspirazione o alimentazione 

 

4.1 a Sostituire il tubo di aspirazione. 

 

4.2 a Smontare la pompa ed il motore e verificare l’albero della 
pompa e la concentricità sulla rotazione. 

 

4.3 a Aprire la pompa e verificare. 

 

4.4 a Riverificare con maggiore cura l’installazione. 

 

4.5 a Verificare stato del magnete 

4.6a verificare stato del magnete 

4.7a Verificare aspirazione pompa 

DIFETTO POSSIBILE CAUSA SUGGERIMENTO 

! 
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4.8 Motore o tubazioni non as- 
sicurate correttamente 

 
4.9 Offetti estranei nella gi- 

rante 

5 Il motore scalda. 5.1 Il liquido è troppo denso. 
 

5.2 Il collegamento elettrico è 

errato. 
 

5.3 La girante tocca sul corpo 
o vi sono corpi estranei. 

 

5.4 L’albero della pompa è 
danneggiato. 

4.8 a verificare il fissaggio delle tubazioni del motore 

 
 

4.9 a Verfificare lo stato della girante 

 
5.1 a Nessun rimedio. 

 

5.2 a Verificare la tensione di alimentazione ed il collegamento 

sul motore. 
 

5.3 a Aprire la pompa e verificare. 

 

5.4 a Aprire la pompa, smontare il motore e verificare l’albero 
della pompa e la concentricità sulla rotazione. 

 
 
 

  
1 The pump doesn’t start 1.1 Power failure. 

 

1.2 Seized impeller. 

1.1 a Check the electrical power circuit and supply 

 

1.2 a Disassemble the pump body and check. 
 

2 The pump runs but does 
notpump. 

 
 

 
 
 

 
 
 

 
3 The pump does not deliver 
as per performance curve. 

2.1 The impeller is damaged. 
 

2.2 The manual delivery valve 
is closed. 

 

2.3 Suction is blocked. 

 

2.4 Fluid is too dense. 

 

2.5 Clogged suction. 

3.1 Fluid is too dense. 
 

3.2 Clogged delivery pipe. 
 

3.3 Clogged suction. 
 

3.4 The impeller is damaged. 
 

3.5 Damaged pump body. 
 

3.6 Electrical motor is wrongly 
connected. 

 

3.7 The electric motor is da- 
maged. 

2.1 a Disassemble the pump and check the impeller. 
 

2.2 a Open the delivery valve and/or check the delivery pipes 

 

2.3 a Open the suction valve and/or check the suction pipes 
and filter condtitons 

 

2.4 a Install oversized pipes, especially for suction and decre- 

ase the pump revolutions 
 

2.5 a Check and clean 

3.1 a No solution. 

 

3.2 a Check and clean. 
 

3.3 a Check and clean. 
 

3.4 a Replace the pneumatic exchanger. 

 

3.5 a Disassemble the pump body and check. 
 

3.6 a Check the electrical connection and power voltage. 

 

3.7 a Replace the motor. 

 
4 The pump vibrates. 4.1 Suction clogs while wor- 

king. 
 

4.2 Damaged pump shaft. 

 

4.3 The impeller touches the 
pump body. 

 

4.4 Incorrect installation. 
 

4.5 Loose magnet 
 

4.6 Drive magnet rubbing 

 
4.1 a Replace suction pipe. 

 

4.2 a Disassemble pump and motor and check the shaft and 
its rotation concentricity. 

 

4.3 a Open the pump and check. 

 

4.4 a Check the installation again with greater care. 
 

4.5 a Check magnet status 

 

4.6 a Check magnet status 

PROBLEM POSSIBLE SOURCE SUGGESTION 
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4.7 Pump cavitating from im- 
proper suction or feed 

 

4.8 Motor or piping not pro- 
perly secured 

 

4.9 Foreign object in impeller 

4.7 a Check pump suction 

 

4.8 a Check motor tube fastenings 

 

4.9 a Check impeller status 
 

5 The motor overheats. 5.1 Fluid is too dense. 

 

5.2 Wrong electrical connec- 
tion. 

 

5.3 The impeller touches the 
pump body or there is some 
foreign matter. 

 

5.4 Damaged pump shaft. 

5.1 a No solution. 

 

5.2 a Check the supply voltage and the motor connection/s. 

 

5.3 a Open the pump and check. 

 

 

5.4 a Open the pump, disassemble the motor and check the 
pump shaft and its rotation concentricity. 

 
 

 ИТОГ  
В случае длительных периодов бездействия действуйте 
следующим образом: 
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:слить всю жидкость из насоса. 
Насос должен быть соответствующим образом 
вымыт и обработан, пропуская через него 
невоспламеняющееся жидкое моющее средство. 
Он совместим с конструкционными материалами 
насоса: ОПАСНОСТЬ, ТРАВМА, ОХРАНА ЗДОРОВЬЯ И 
/ ИЛИ СМЕРТЬ. 

1. Продолжайте мытье изнутри, используя продукты 

1. соответствует перекачиваемой жидкости; 

2. 2. Дождитесь выгрузки продукта, затем остановите 
двигатель и 

3. раздел электроэнергии; 

4. 3. Закройте клапаны всасывания и нагнетания 
жидкости, установленные на насосе;

 WARNING: Хранение должно быть в закрытой и активной среде с 

температурой от 5 ° до 28 ° C и уровнем влажности не выше 
90%. 

5. Если насос не работал в течение длительного времени, 
рекомендуется пропустить чистую воду через контур в течение 
нескольких минут перед настройкой, чтобы избежать 
образования отложений.

 
 
 
 
 
 
 
ВНИМАНИЕ: по вопросам утилизации обращайтесь в 
определенные уполномоченные компании, стараясь не 
утилизировать или утилизировать в небольших 
помещениях. 

крупные компоненты, которые могут вызвать загрязнение, 

аварии или прямой и / или косвенный ущерб.

 

! 
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 РАЗБОРКА И УТИЛИЗАЦИЯ  
 

Горизонтальные центробежные насосы DM не 
изготавливаются из опасных материалов или 
деталей; однако в конце срока их службы должны 
соблюдаться следующие инструкции по 
утилизации: 
WARNING: слить всю жидкость из моторного 

насоса. В случае опасных, токсичных и / или 
вредных продуктов вымойте и обработайте 
соответствующим образом. ОПАСНОСТЬ 
ТРАВМ, ЗДОРОВЬЯ И / ИЛИ СМЕРТИ. 

1. Отключите электропитание от двигателя насоса; 

2. Разберите насос с места установки; 

3. Вымойте и обработайте насос соответствующим образом 

как внутри, так и снаружи в соответствии с обработанным 
продуктом.

 
4. Сортировать компоненты по типу и в соответствии с 
состав насоса, указанный на паспортной табличке. 

 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ При утилизации 
обращайтесь к уполномоченным фирмам, 
чтобы гарантировать, что мелкие или крупные 

компоненты, которые могут вызвать 
загрязнение, несчастные случаи или прямой и 
/ или косвенный ущерб, не будут оставлены 
или рассеяны в окружающей среде.

 
 

 ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ  

Ниже перечислены все запасные части для каждой модели насоса DM. Если вам требуются запасные части, 
пожалуйста, укажите следующую информацию в вашем запросе: 

 

id number part 
 

     

Type of pump Page 

! 

! 
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 DM06/10  

 

 

POS. QUAN. DENOMINATION 

1 1 Motore elettrico/Electric motor 

2 1 Corpo pompa/ Pump casing 
3 1 Girante/Impeller 

4 1 Corpo posteriore/ Rear unit  

5 1 Porta magneti esterno/ Outer magnets holder 

6 1 Magnete interno/ Inner magnet 

7 1 Fermo magneti/ Stop magnets 

8 1 Inserto motore 
9 8 Magnete 

10 1 Collettore magnetico esterno MD/ Outer magnetic collector MD 

11 1 Flangia 

12 1 Lanterna/ Lantern 

13 1 Albero/Shaft 

14 1 Boccola/ Bush 

15 1 Reggispinta girante/ Impeller thrust bearing 

16 1 Reggispinta testata/ Head thrust bearing 
17 1 Ralla/ Bearing 

18 1 Cuffia reggispinta/ Thrust bearing cap 

19 1 O Ring/O ring 

20 6 Rosetta piana/ Flat washer 

21 6 Vite TE P.F./ TE P.F. screw 

22 4 Dado flangiato/ Flanged nut 

23 4 Rosetta piana/ Flat washer 

24 4 Vite/Screw 

25 10 Dado flangiato/ Flanged nut 

26 4 Rosetta piana larga/ Wide flat washer 

27 4 Vite TE P.F./ TE P.F. screw 

28 3 Grano piano/ Flat grub screw 

29 3 Vite testa svasata/ Countersunk head screw 

1 28 22 24 11 

12 

7 

8 

10 

29 

4 
25 

17 

26 
3 

25 15 

27 
16 

18 

5 

2 

14 21 

13 

6 

19 20 
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 DM15/30  

 

 
 

POS. QUAN. DENOMINATION 

1 1 Электрический двигатель 
2 1   Корпус насоса 
3 1 крыльчатка 
4 1   Задний блок 
5 1 Держатель внешних магнитов 
6 1   Внутренний магнит держатель 
7 1 Стоп магниты 
8 1 Inserto motore 
9 8 Magnete 
10 1   Внешний магнитный коллектор MD 
11 1 FLANGIA 
12 1   фонарь 
13 1 Вал 
14 1 буш 
15 1   Упорный подшипник рабочего колеса 
16 1 Упорный подшипник 
17 1   Подшипник 
18 1   Упорный подшипник крышка 
19 1 Уплотнительное кольцо 
20 6   Плоская шайба 
21 6 Т.Е. П.Ф. винт 
22 4 Фланцевая гайка 
23 4 Плоская шайба 
24 4 Винт 
25 10 Фланцевая гайка 
27 4   Т.Е. П.Ф. винт 
28 3 Плоский винт 
   

1 
11 

25 

8 

29 

12 

27 

9 

5 

4 

22 
6 

28 14 

23 3 

24 
16 

25 2 

7 

10 

17 

13 

19 

15 

18 

20 
21 
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	ПОЭТОМУ ВОСПРОИЗВЕДЕНИЕ, ДАЖЕ ЧАСТИЧНОЕ, НАСТОЯЩЕГО РУКОВОДСТВА, ТЕКСТА ИЛИ ЧЕРТЕЖЕЙ, СТРОГО ЗАПРЕЩЕНО.
	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Этот знак предупреждает соответствующий персонал о том, что рассматриваемая операция сопряжена с риском воздействия различных видов опасностей для здоровья или травм, если она не выполняется в соответствии с действующими нормами безопа...
	СИМВОЛЫ ДЛЯ ОБЯЗАТЕЛЬНОЙ И ЛИЧНОЙ БЕЗОПАСНОСТИ: укажите обязательную, адекватную личную защиту и опасность, которая может возникнуть во время работы в зависимости от указанного состояния питания.
	.
	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Персонал, занимающийся установкой, проверкой и обслуживанием, должен иметь соответствующую техническую подготовку, а также адекватные знания в своей области эксплуатации (правильная совместимость материалов и опасностей, связанных с во...
	ВНИМАНИЕ: Запрещается снимать и / или модифицировать идентификационную табличку и / или данные на ней.
	Идентификационный код *, указанный рядом с заголовком ТИП, подробно описывает состав насоса и производственные материалы, чтобы определить его пригодность и совместимость с перекачиваемым продуктом.
	WARNING: Всякий раз, когда диапазон изменения температуры окружающей среды и температуры процесса жидкости приближается к максимальным температурам насоса в соответствии с конструкционными материалами насоса (см. ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ, стр. 10), ...
	WARNING: использование горизонтальных, центробежных насосов DM или чего-либо другого, кроме описанного ранее, считается неправильным использованием и является недопустимым.
	запрещено Дебемом.
	ВНИМАНИЕ: из-за большого разнообразия продуктов и химического состава оператор считается лучшим оценщиком реакций и
	ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
	DM06 A
	DM10 A
	DM15 A
	DM30 A
	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
	Опасные или опасные действия или действия, не соответствующие правилам безопасности и рекомендуемым в настоящем документе, могут привести к травмам, материальному ущербу и даже смерти, за которые производитель не может нести ответственность.
	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Эти инструкции необходимы для того, чтобы насос соответствовал требованиям безопасности, поэтому они должны быть известны и доступны.

	ТРАНСПОРТИРОВКА И ПОЗИЦИОНИРОВАНИЕ
	WARNING: насосы предназначены для размещения и закрепления горизонтально от потолка с помощью подвесов или на полу на ножках двигателя.
	Горизонтальные центробежные насосы не являются самовсасывающими, поэтому они всегда должны устанавливаться рядом с точкой всасывания и без образования сифонов на всасывании.

	ПОДКЛЮЧЕНИЕ НАСОСА
	ПРОВЕРКА ПОДКЛЮЧЕНИЯ И ВРАЩЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО ДВИГАТЕЛЯ
	7 ОДНОФАЗНОЕ ПОДКЛЮЧЕНИЕ ДВИГАТЕЛЯ
	Расположение зажимных планок определяет направление вращения однофазного двигателя.
	Для подключения выполните следующие действия:
	7.1 Ослабьте зажимные гайки, как показано на рисунке.
	7.2 Вставьте клеммы двух проводников в соответствующие
	контакты как на рисунке.
	7.3 Соберите шайбы и соответствующие гайки и плотно закрепите.
	ПРИМЕЧАНИЕ. Чтобы инвертировать направление вращения однофазного двигателя, измените расположение стержней и повторите описанные выше операции для подключения. ТРЕХФАЗНОЕ, АСИНХРОННОЕ МОТОРНОЕ СОЕДИНЕНИЕ
	Расположение зажимных планок должно быть изменено.
	8.1 С МОЩНОСТЬЮ НИЗКОГО НАПРЯЖЕНИЯ (треугольная диаграмма Δ) Подача питания на двигатель с более низким напряжением (например, A = 23–400 В при 230 В; B = 400–690 В при 400 В) должна выполняться с планками, расположенными в соответствии с треугольная ...
	8.2 С ВЫСОКИМ НАПРЯЖЕНИЕМ (звездная диаграмма Y) Питание двигателя с более высоким напряжением (например, A = 239-400 В при напряжении 400 В; B = 400-690 В при напряжении 690 В) должно выполняться с помощью заколки, расположенной в соответствии с « зв...
	A = 400V

	ЗАПУСК
	ВНИМАНИЕ: никогда не останавливайте работающий насос, закрыв всасывающий и / или нагнетательный шаровые краны жидкостного контура:
	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ неспособность продолжить и / или выполнить стандартное техническое обслуживание и / или его график работы приводит к аннулированию гарантии и может чрезмерно
	Износ и повреждение внутренних частей насоса и / или двигателя, а также создание опасных ситуаций, за которые производитель не несет ответственности.

	ОБСЛУЖИВАНИЕ ЦЕПИ ПРОДУКТА
	WARNING: To clean the pump, only use a clean cloth, moistened with an appropriate detergent:
	ВНИМАНИЕ: все ИЛИ прокладки необходимо заменять каждый раз при открытии / сборке насоса: ОПАСНОСТЬ УТЕЧКИ ПРОДУКТА.
	A4 Проверьте состояние уплотнений и замените их на оригинальные.
	запасные части, если необходимо;
	A5 Продолжите сборку, следуя в обратном порядке, и равномерно затяните болты на крышке насоса.
	Очистка и / или замена крыльчатки теперь завершена, и теперь можно переставить и подключить насос, как описано в предыдущих главах.

	РАЗБОРКА
	1. Svitare le viti del corpo pompa e sganciarlo.

	ИСПРАВЛЕНИЕ ПРОБЛЕМ
	2. La pompa gira ma non pompa.
	2 The pump runs but does notpump.

	ИТОГ
	В случае длительных периодов бездействия действуйте следующим образом:
	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:слить всю жидкость из насоса. Насос должен быть соответствующим образом вымыт и обработан, пропуская через него невоспламеняющееся жидкое моющее средство.
	Он совместим с конструкционными материалами насоса: ОПАСНОСТЬ, ТРАВМА, ОХРАНА ЗДОРОВЬЯ И / ИЛИ СМЕРТЬ.
	90%.
	Горизонтальные центробежные насосы DM не изготавливаются из опасных материалов или деталей; однако в конце срока их службы должны соблюдаться следующие инструкции по утилизации:
	WARNING: слить всю жидкость из моторного насоса. В случае опасных, токсичных и / или вредных продуктов вымойте и обработайте соответствующим образом. ОПАСНОСТЬ ТРАВМ, ЗДОРОВЬЯ И / ИЛИ СМЕРТИ.
	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ При утилизации обращайтесь к уполномоченным фирмам, чтобы гарантировать, что мелкие или крупные компоненты, которые могут вызвать загрязнение, несчастные случаи или прямой и / или косвенный ущерб, не будут оставлены или рассеяны в окру...
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